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Någon gång i december i fjol när jag höll 
på att betrakta julbordets fruktfrossa 
började jag nynna tyst på hellsingska: 

Krakel Spektakel Kusin Vitamin, Krakel Spektakel 
Kusin Apelsin, Krakel Spektakel Kusin Mandarin. 
Ramsan levde liksom ett eget liv, men så till slut in-
fann sig osökt frågan vad den sistnämnda frukten 
hade för rötter. Att apelsinen är ett kinesiskt äpple 
känner nog de flesta till.

Den lilla plattrunda frukten med det löst sittan-
de, mättat apelsingula skalet odlades redan under 
1800-talet runt Medelhavet, men sägs ursprungli-
gen komma från Mauritius eller Kina. Olika källor 
anger ett antal utsökta, latinska namn, så som 
Citrus deliciosa och Citrus nobilis. Eftersom namnet 
mandarin länge har använts för samtliga små- 
citrusfrukter har Språkrådet myndigt yttrat att 
just mandarinen ska heta småcitrus och ingenting 
annat än. Något förvirrande och märkligt, inte 
minst med tanke på att de andra dvärgapelsinerna 
– clementiner, satsumas och tangeriner – får behål-
la sina namn trots att de till skillnad från mandari-
nen är rena korsningar.

En annan nära släkting är bergamotten vars 
namn vanligtvis härleds till den norditalienska 

staden Bergamo. Ur bergamottens skal utvinns 
en eterisk olja som används till smaksättning 
av det allestädes närvarande Earl Grey, tesorten 
som troligen döpts efter greve Charles Grey, som 
för övrigt bidrog till att år 1833 avskaffa slaveriet i 
Brittiska imperiet. Bergamottoljan är en utmärkt 
munsårsmedicin – en ljummen tepåse mot läppen 
i några minuter gör susen.

På en del språk betecknas den småväxta man-
darinen med ett naturligt diminutiv, exempel-
vis mandarinka på tjeckiska och mandarijntje på 
nederländska. Slutstavelsen -in i mandarin leder 
också på svenska tankarna till någonting lätt och 
nätt, tycks det mig.

Mandarinvärdighet
Den en smula tillplattade fruktens språkliga rötter 
går tillbaka på de kinesiska ämbetsmännen från 
kejsartiden (221 f.v.t.–1912), kort och gott mandari-
ner. Frukten döptes i slutet av 1700-talet, troligen 
för att den hade samma färg som ämbetsmän-
nens sidendräkt. De som tillhörde de högsta fyra 
graderna inom mandarinhierarkin tilläts bära 
kejserligt röda dräkter. En upphöjd ämbetsman 
blev således en näpen liten homonym. 

Ordagrant

MANDARIN

När språkspaltens Julian Birbrajer undersöker varför 
den lilla citrusfrukten mandarin heter just så, hamnar 
han hos kinesiska ämbetsmän från kejsartiden. Ännu 
längre tillbaka i tiden förgrenar sig ordet till vediska 

skrifter och dess heligaste av stavelser. 
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Mandarinväsendet med sin strängt centralise-
rade struktur hade instiftats redan före vår tide-
räkning och bildade fram till 1900-talets början 
och kejsartidens slut stommen för Kinas statsför-
valtning. Rekryteringen till tjänstemannakåren 
skedde först på grundval av börd, genom köp av 
ämbeten, på rekommendationer eller tjänsteme-
riter, men sedermera främst genom ett avancerat 
examenssystem. Det krävdes många års studier av 
de konfucianska klassikerna för att kunna erhålla 
mandarinvärdighet. Under Qingdynastin, som va-
rade från mitten av 1600-talet till kejsardömets slut 
1912, markerades ämbetsmännens rang genom en 
rund mandarinknapp på mössan. Knapparna som 
egentligen var små kulor av bland annat ädelstenar 
symboliserade de nio nivåerna i mandarinbyråkra-
tin. Så småningom förvandlades de till små bjällror 
och därmed till eftertraktade kineserier.

Det var de portugisiska sjöfararna som i slu-
tet av 1500-talet myntade ordet mandarin 
som beteckning för de kinesiska ämbets

männen. Eller rättare sagt mandarim, under folk
etymologisk påverkan av verbet mandar, befalla. 
Möjligen med tanke på den egenmäktiga tjänste
utövningen. I botten ligger i själva verket det 
malajiska ordet menteri som kan härledas till 
sanskritordet mantrin, som betyder rådgivare 
eller minister. I sjöfararnas kölvatten anlände 
handelsmän och missionärer till Kina och bosatte 
sig på Macao, på mark som arrenderats från 
Mingdynastin. Eftersom portugiserna samtidigt 
höll på att kolonisera Malackahalvön föll det sig 
naturligt att låna uttryck från malajiska.

I början av 1600-talet började européerna an-
vända ordet mandarin också som en beteckning 
för det bildade språk som talades vid hovet och av 
de högre tjänstemännen i Kinas norra, centrala 
och västra provinser, guanhua på kinesiska. Guan 
är tjänsteman och hua språk. Den kinesiska som 

lärs ut i kinesiska skolor idag kallas putonghua, 
bokstavligen gemensamt språk, en sorts rikskine-
siska. Ordet mandarin har överlevt i flera språk 
som en beteckning på nordkinesiska dialekter, 
men används i andra språk, däribland svenska, 
ofta som en beteckning på just rikskinesiska.

Mantra mera
Sanskritordet mantrin går ytterst tillbaka på 
mantra som betyder råd, och har förgreningar till 
den urindoeuropeiska roten man, tänka.

Den indiske premiärministern heter också idag 
pradhan mantri, den viktigaste ministern, och på 
malajiska kallar man regeringschefen perdana 
menteri, som betyder samma sak. Ordet statsråd 
torde bevisligen ha ett tankemässigt släktskap. 
Alla tre ska i den bästa av världar bistå de rådvilla 
med visdomsord och handlingskraft.

Mantra är naturligtvis också en helig vers, 
formel, ett ord eller en stavelse inom hinduismen 
och buddismen, en slags besvärjelse. Det är ett 
tankens verktyg, vilket är ordets grundbetydelse. 
Formeln kan bestå av en eller flera stavelser och 
är både en symbol för det heliga och en hjälp för 
tanken i meditationen, inte minst inom tantrisk 
yoga. De tidigaste mantrana skapades på vedisk 
sanskrit och sägs vara minst 3 000 år gamla. 

Det centrala mantrat i hinduismen är sta-
velsen OM, som uttalas åm, med en lång 
vokal. Det omtalas i Veda och förklaras i 

upanishaderna, de äldsta texterna inom den ve-
diska filosofin. OM är den heligaste stavelsen och 
uttrycker förborgad kunskap, den symboliserar 
världssjälen och världsalltet. Stavelsens efterklang 
sägs uttrycka skapelsens urkraft.

De hellsingska ramsorna hade nog knappast 
den rangens anspråk.
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